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Nghi thức giới thiệu Rêzikên Pêşîn

Biển báo chữ thập Nîşana xaçê

Nhân danh Chúa Cha, và của Con, và

của Chúa Thánh Thần.

Bi navê Bav û Kur, û Ruhê

Pîroz.

Amen Amen

Lời chào Silav

Ân sủng của Chúa Jesus Christ của

chúng ta, và tình yêu của Chúa, và sự

hiệp thông của Chúa Thánh Thần ở

bên tất cả các bạn.

Kerema Xudanê me Jesussa

Mesîh, The evîna Xwedê, û

ragihandina Ruhê Pîroz Bi her

tiştî re be.

Và với tinh thần của bạn. With bi ruhê xwe.

Hành động sám hối Qanûna Penitential

Anh em (anh chị em), chúng ta hãy

thừa nhận tội lỗi của mình, Và vì vậy

hãy chuẩn bị để ăn mừng những bí ẩn

thiêng liêng.

Birano (xwişk û birayan), em

gunehên me qebûl bikin, So bi

vî rengî xwe amade bikin da ku

hûn Mysteries pîroz pîroz bikin.

Tôi thú nhận với Chúa toàn năng Và

với bạn, anh chị em của tôi, rằng tôi

đã phạm tội rất nhiều, trong suy nghĩ

của tôi và trong lời nói của tôi, trong

những gì tôi đã làm và trong những gì

tôi đã không làm, thông qua lỗi của

tôi, thông qua lỗi của tôi, thông qua

lỗi đau buồn nhất của tôi; Vì vậy, tôi

hỏi Mary Ever-irgin, Tất cả các thiên

thần và các vị thánh, Và bạn, anh chị

em của tôi, để cầu nguyện cho tôi với

Chúa, Thiên Chúa của chúng ta.

Ez bi Xwedayê Xwedayê re

îtîraf dikim û ji we re, xwişk û

birayên min, ku min gelek

guneh kir, Di ramanên min û bi

gotinên min de, Di ya ku min

kir û di ya ku min nekariye ez

nekim, bi xeletiya min, bi

xeletiya min, bi riya xeletiya

min a herî giran; Ji ber vê yekê

ez ji Meryemê Xwezî her dem-

virikî bipirsim, hemî milyaket û

siltan, You hûn, xwişk û

birayên min, da ku ez ji Xudan

Xwedayê me re dua bikim.

Cầu mong Chúa toàn năng thương xót

chúng ta, tha thứ cho chúng ta tội lỗi

của chúng ta, Và đưa chúng ta đến

cuộc sống vĩnh cửu.

Bila Xwedayê Xwedayê Xwe li

me bike, me gunehên me

bibexşîne, û me bîne jiyana

herheyî.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Chúa có lòng thương xót. Ya Xudan, rehmê bike.

Chúa có lòng thương xót. Ya Xudan, rehmê bike.

Chúa ơi, xin thương xót. Mesîh, were rehmê.

Chúa ơi, xin thương xót. Mesîh, were rehmê.

Chúa có lòng thương xót. Ya Xudan, rehmê bike.

Chúa có lòng thương xót. Ya Xudan, rehmê bike.

Gloria Gloria

Vinh quang Đức Chúa Trời cao cả

nhất, và hòa bình trên trái đất cho

những người có thiện chí. Chúng tôi

khen ngợi bạn, chúng tôi chúc phúc

cho bạn, Chúng tôi yêu mến bạn,

chúng tôi tôn vinh bạn, chúng tôi cảm

ơn bạn vì vinh quang to lớn của bạn,

Lạy Chúa là Vua trên trời, Lạy Chúa là

Cha toàn năng. Lạy Chúa Giêsu Kitô,

Con Độc Sinh, Lạy Chúa là Thiên

Chúa, Chiên Con của Chúa, Con của

Cha, bạn lấy đi tội lỗi của thế giới, Hãy

thương xót chúng tôi; bạn lấy đi tội lỗi

của thế giới, nhận lời cầu nguyện của

chúng tôi; bạn đang ngồi bên hữu Đức

Chúa Cha, Hãy thương xót chúng tôi.

Đối với bạn một mình là Đấng Thánh,

một mình bạn là Chúa, một mình bạn

là Đấng Tối Cao, Chúa ơi, với Chúa

Thánh Thần, trong vinh quang của

Đức Chúa Trời là Cha. Amen.

Ji Xwedayê herî bilind re

rûmet, û li ser rûyê erdê aştî ji

mirovên dilxwaz re. Em pesnê

te didin, em te pîroz dikin, em

ji te hez dikin, em te pîroz

dikin, em ji bo rûmeta we ya

mezin spas dikin, Xudan

Xwedê, Padîşahê ezmanî, Ya

Xwedê, Bavê karîndar. Ya

Xudan Îsa Mesîh, Kurê yekta,

Ya Xudan Xwedê, Berxê

Xwedê, Kurê Bav, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike; tu gunehên dinyayê

radikî, duaya me bistînin; tu li

milê Bav rastê rûniştî, rehmê li

me bike. Çimkî Pîroz tenê tu yî,

tu tenê Xudan î, Tu bi tenê yê

Herî Berz î, Îsa Mesîh, bi Ruhê

Pîroz, di rûmeta Bav Xwedê de.

Amîn.

Sưu tầm Berhevkirin

Hãy cùng cầu nguyện. Were em dua bikin.

Amen. Amîn.

Phụng vụ của từ Litury of the Word

Lần đầu đọc Xwendina yekem

Lời của Chúa. Peyva Xudan.

Tạ ơn thần. Şikir ji Xwedê re.
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Thi thiên đáp ứng Zebûrên Bersivê

Đọc thứ hai Xwendina duyemîn

Lời của Chúa. Peyva Xudan.

Tạ ơn thần. Şikir ji Xwedê re.

Sách Phúc Âm Încîl

Chúa ở với bạn. Xudan bi we re be.

Và với tinh thần của bạn. Û bi ruhê xwe.

Bài đọc Phúc âm thánh theo N. Xwendinek ji Mizgîniya pîroz li

gorî N.

Vinh quang cho bạn, hỡi Chúa Rûmet ji te re ya Xudan

Tin Mừng của Chúa. Mizgîniya Xudan.

Lạy Chúa Giêsu Kitô, ngợi khen Chúa. Pesnê te, ya Xudan Îsa Mesîh.

Tuyên xưng đức tin Pîşeya Baweriyê

Tôi tin vào một Chúa, Cha toàn năng,

người tạo ra trời và đất, của tất cả

những thứ hữu hình và vô hình. Tôi tin

vào một Chúa Giê-xu Christ, Con Độc

Sinh của Đức Chúa Trời, sinh ra bởi

Cha trước mọi thời đại. Chúa từ Chúa,

Ánh sáng từ ánh sáng, Chúa thật từ

Chúa thật, được sinh ra, không được

tạo dựng, hợp thể với Đức Chúa Cha;

Nhờ Ngài, tất cả mọi thứ đã được thực

hiện. Đối với loài người chúng ta và vì

sự cứu rỗi của chúng ta, Ngài đã từ

trời xuống, và bởi Chúa Thánh Thần

đã nhập thể của Đức Trinh Nữ Maria,

và trở thành người đàn ông. Vì lợi ích

của chúng tôi, ông ấy đã bị đóng đinh

dưới tay Pontius Pilate, anh ta phải

chịu cái chết và được chôn cất, và

tăng trở lại vào ngày thứ ba phù hợp

với Kinh thánh. Anh ấy lên trời và ngự

bên hữu Đức Chúa Cha. Ngài sẽ trở lại

trong vinh quang phán xét người sống

và người chết và vương quốc của anh

ấy sẽ không có hồi kết. Tôi tin vào

Ez bi yek Xwedê bawer dikim,

Bavê her tiştî, çêkerê erd û

ezmanan, ji her tiştê xuya û

nedîtî. Ez bi yek Xudan Îsa

Mesîh bawer dikim, Kurê

Xwedê yê yekta, ji Bav berî her

dem çêbûyî. Xwedê ji Xwedê,

Ronahî ji Ronahiyê, Xwedayê

rast ji Xwedayê rast, bi Bav re

çêbûyî, ne çêkirî, yekbûyî; her

tişt bi wî afirî. Ji bo me mirovan

û ji bo rizgariya me ew ji

ezmên hat xwarê, û bi Ruhê

Pîroz ji Meryema Virgin bû, û

bû mirov. Ji bo xatirê me ew di

bin destê Pontiyo Pîlatos de

hat xaçkirin, ew mirin û hat

definkirin, û roja sisiyan dîsa

rabû li gor Nivîsarên Pîroz. Ew

hilkişiya ezmên û li milê Bav

rastê rûniştiye. Ew ê dîsa bi

rûmet were dadbarkirina zindî

û miriyan Û dawiya padîşahiya

wî tune. Ez bi Ruhê Pîroz,
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Chúa Thánh Thần, Chúa, Đấng ban sự

sống, người đến từ Chúa Cha và Chúa

Con, ai ở với Cha và Con được tôn thờ

và tôn vinh, người đã nói qua các tiên

tri. Tôi tin vào một Giáo hội thánh

thiện, công giáo và tông truyền. Tôi

tuyên xưng một Phép Rửa để được tha

tội và tôi mong chờ sự sống lại của

người chết và cuộc sống của thế giới

sắp tới. Amen.

Xudanê ku jiyanê dide bawer

dikim, yê ku ji Bav û Kur

derdikeve, yê ku bi Bav û Kur

re tê hezkirin û birûmetkirin,

yê ku bi rêya pêxemberan

gotiye. Ez bi Dêra yek, pîroz,

katolîk û şandî bawer dikim. Ez

ji bo efûkirina gunehan yek

Vaftîzmê qebûl dikim û ez li

hêviya vejîna miriyan im û

jiyana dinya axiretê. Amîn.

Bài giảng Homilik

Cầu nguyện phổ quát Dua Universal

Chúng tôi cầu nguyện với Chúa. Em ji Rebbê xwe re dua dikin.

Lạy Chúa, xin nghe lời cầu nguyện của

chúng con.

Ya Xudan, duaya me bibihîze.

Phụng vụ của Bí tích

Thánh Thể

Litury of the

eucharist

Vật phẩm Pêşkêşker

Chúc tụng Chúa đến muôn đời. Xwedê her û her pîroz be.

Cầu nguyện, anh em (anh chị em),

rằng sự hy sinh của tôi và của bạn có

thể được Đức Chúa Trời chấp nhận,

Cha toàn năng.

Dua bikin birano (xûşk û bira),

ku qurbana min û te dibe ku

Xwedê qebûl bike, Bavê

karîndar.

Xin Chúa chấp nhận sự hy sinh trong

tay bạn vì sự ngợi khen và vinh quang

danh Ngài, vì lợi ích của chúng tôi và

sự tốt lành của tất cả Giáo hội thánh

thiện của Ngài.

Rebbê qurbana destê we qebûl

bike ji bo pesn û rûmeta navê

wî, ji bo qenciya me û qenciya

hemû Dêra wî ya pîroz.

Amen. Amîn.

Cầu nguyện Thánh Thể Nimêja Eucharistic

Chúa ở với bạn. Xudan bi we re be.

Và với tinh thần của bạn. Û bi ruhê xwe.

Nâng cao trái tim của bạn. Dilê xwe bilind bikin.

Chúng tôi nâng họ lên với Chúa. Em wan ber bi Xudan ve bilind

dikin.
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Chúng ta hãy tạ ơn Chúa là Thiên

Chúa của chúng ta.

Werin em ji Xudan Xwedayê

xwe re şikir bikin.

Nó là đúng và chính xác. Ew rast û rast e.

Holy, Holy, Holy Lord God of host. Trời

và đất đầy vinh quang của bạn. Kinh

tin kính chúa tối cao. Phước cho kẻ

nhân danh Chúa mà đến. Kinh tin kính

chúa tối cao.

Xwedayê ordiyan pîroz, pîroz,

pîroz. Erd û ezman bi rûmeta

te tije ne. Hosanna di jor de.

Xwezî bi wî yê ku bi navê

Xudan tê. Hosanna di jor de.

Bí ẩn của niềm tin. Sira îmanê.

Chúng tôi tuyên bố cái chết của bạn,

hỡi Chúa, và tuyên bố sự phục sinh

của bạn cho đến khi bạn trở lại. Hoặc:

Khi chúng ta ăn Bánh này và uống

Chén này, chúng tôi tuyên bố cái chết

của bạn, hỡi Chúa, cho đến khi bạn

trở lại. Hoặc: Cứu chúng tôi, Cứu Chúa

của thế giới, vì Thập tự giá và sự Phục

sinh của bạn bạn đã giải phóng chúng

tôi.

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, û vejîna xwe eşkere

bike heta ku hûn dîsa werin.

An: Gava ku em vî Nanî dixwin

û vê kasê vedixwin, Em mirina

te îlan dikin, ya Xudan, heta ku

hûn dîsa werin. An: Me xilas

bike, Xilaskarê dinyayê, Çimkî

bi Xaç û Vejîna te te em azad

kirin.

Amen. Amîn.

Nghi thức Rước lễ Rîte Communion

Theo lệnh của Saviour và được hình

thành bởi sự dạy dỗ của thần thánh,

chúng tôi dám nói:

Li ser emrê Xilaskar û bi

hînkirina xwedayî ava bûye,

em diwêrin bêjin:

Cha của chúng ta, Đấng ngự trên trời,

linh thiêng là tên của bạn; vương quốc

của bạn đến, bạn sẽ được thực hiện

dưới đất cũng như trên trời. Cho

chúng tôi miếng ăn hằng ngày, và tha

thứ cho chúng tôi những vi phạm của

chúng tôi, khi chúng ta tha thứ cho

những ai xâm phạm chúng ta; và dẫn

chúng ta không bị cám dỗ, nhưng hãy

giải cứu chúng ta khỏi sự dữ.

Bavê me yê ku li ezmanan î,

navê te pîroz be; Padîşahiya te

were, daxwaza te bê kirin li ser

rûyê erdê çawa ku li ezmanan

e. Îro nanê me yê rojane bide

me, û li gunehên me bibore,

Çawa ku em li wan ên ku sûcê

li me dikin dibihûrin; û me

neke nav ceribandinê, lê me ji

xerabiyê rizgar bike.

Lạy Chúa, xin giải thoát chúng con

khỏi mọi điều ác, ân cần ban cho hòa

bình trong thời đại của chúng ta, điều

đó, nhờ sự giúp đỡ của lòng thương

Me xilas bike, ya Xudan, em

dua dikin, ji her xerabiyê, di

rojên me de bi kerema xwe

aştiyê bide, ku, bi alîkariya
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xót của bạn, chúng ta có thể luôn luôn

thoát khỏi tội lỗi và an toàn trước mọi

khó khăn, khi chúng ta chờ đợi niềm

hy vọng may mắn và sự xuất hiện của

Đấng Cứu Rỗi của chúng ta, Chúa Giê

Su Ky Tô.

dilovaniya te, dibe ku em her

dem ji gunehan azad bibin û ji

hemû tengasiyan sax be, wek

ku em li hêviya hêviya pîroz in

û hatina Xilaskarê me Îsa

Mesîh.

Đối với vương quốc, quyền lực và vinh

quang là của bạn bây giờ và mãi mãi.

Ji bo Padîşahiya, hêz û rûmet

ya te ye niha û her û her.

Lạy Chúa Giêsu Kitô, ai đã nói với các

Sứ đồ của bạn: Bình yên tôi để lại cho

bạn, bình yên của tôi tôi cho bạn,

đừng nhìn vào tội lỗi của chúng ta,

nhưng dựa trên đức tin của Giáo hội

của bạn, và ân cần ban cho cô ấy hòa

bình và thống nhất phù hợp với ý

muốn của bạn. Ai sống và trị vì mãi

mãi.

Xudan Îsa Mesîh, yê ku ji

Şandiyên te re got: Ez aşitiyê ji

we re dihêlim, aramiya xwe

didim we, li gunehên me

nenêrin, lê li ser baweriya

Dêra we, û ji kerema xwe re

aştî û yekîtiyê bide wê li gor

daxwaza te. Yên ku dijîn û her

û her padîşah dikin.

Amen. Amîn.

Sự bình an của Chúa luôn ở với bạn. Aştiya Xudan her dem bi we re

be.

Và với tinh thần của bạn. Û bi ruhê xwe.

Chúng ta hãy cho nhau dấu chỉ của

hòa bình.

Werin em nîşana aştiyê bidin

hev.

Chiên con của Đức Chúa Trời, bạn cất

đi tội lỗi của thế giới, Hãy thương xót

chúng tôi. Chiên con của Đức Chúa

Trời, bạn cất đi tội lỗi của thế giới, Hãy

thương xót chúng tôi. Chiên con của

Đức Chúa Trời, bạn cất đi tội lỗi của

thế giới, ban cho chúng tôi hòa bình.

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike. Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike. Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, aştiyê bide me.

Kìa Chiên Con của Đức Chúa Trời, Kìa

người cất tội lỗi thế gian. Phước cho

những ai được gọi đến bữa tối của

Chiên Con.

Va ye Berxê Xwedê, Binêre yê

ku gunehên dinyayê radike.

Xwezî bi wan ên ku ji bo şîva

Berx hatine gazîkirin.

Chúa ơi, con không xứng đáng mà bạn

nên vào dưới mái nhà của tôi, nhưng

chỉ nói lời nói và linh hồn tôi sẽ được

chữa lành.

Ya Xudan, ez ne hêja me ku

hûn têkevin bin banê min, lê

tenê bêje û giyanê min sax

bibe.
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Mình (Máu) của Đấng Christ. Bedena (Xwîna) Mesîh.

Amen. Amîn.

Hãy cùng cầu nguyện. Were em dua bikin.

Amen. Amîn.

Kết thúc nghi thức Rêzikên Concluding

Ban phước Bereket

Chúa ở với bạn. Xudan bi we re be.

Và với tinh thần của bạn. Û bi ruhê xwe.

Xin Chúa toàn năng phù hộ cho bạn,

Chúa Cha, Chúa Con và Chúa Thánh

Thần.

Xwedayê mezin ji te razî be,

Bav û Kur û Ruhê Pîroz.

Amen. Amîn.

Sa thải Berdanî

Đi ra ngoài, thánh lễ đã kết thúc.

Hoặc: Ra đi loan báo Tin Mừng của

Chúa. Hoặc: Ra đi trong bình an, đời

đời bạn làm vinh hiển Chúa. Hoặc: Đi

trong hòa bình.

Derkevin, merasîm qediya. An

jî: Herin Mizgîniya Xudan bidin

bihîstin. An jî: Bi silametî herin,

bi jiyana xwe rûmeta Xudan

bidin. An jî: Bi silametî here.

Tạ ơn thần. Şikir ji Xwedê re.
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